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Sistema di segnalazione remota per la fami-
glia di prodotti TERMITRAB complete e 
CLIXTRAB
1 Avvertenze di sicurezza

Utilizzare il dispositivo solo in locali asciutti e puliti con grado di in-
quinamento pari almeno a 2, come stabilito dalla norma IEC 
60664-1.
La corrente d'esercizio massima sul contatto di segnalazione re-
mota dipende dalla temperatura ambiente.

2 Montaggio
Il dispositivo è concepito per il montaggio su guide DIN NS 35 col-
legate a terra direttamente e indirettamente secondo EN 60715.
Dopo il montaggio la guida DIN deve essere dritta e non soggetta 
a torsione.
Al fine di proteggerlo da danneggiamenti meccanici o elettrici, in-
stallare il dispositivo in una custodia adatta con un grado di pro-
tezione adeguato secondo IEC 60529.

Se si dispongono più sistemi di segnalazione remota uno ac-
canto all'altro, utilizzare una piastra di separazione, ad es. TS-
UK 6-T. Inserire la piastra di separazione sulla guida DIN fra il ri-
cevitore e il trasmettitore dei sistemi di segnalazione remota adia-
centi.
Come terminazione dell'installazione, usare un supporto finale, 
ad es. CLIPPFIX 35-5.

3 Segnalazione a distanza
Il contatto relè del modulo di ricezione è un contatto di segnala-
zione a potenziale zero ed è idoneo per il collegamento in un si-
stema di segnalazione di allarme sovraordinato. Se viene appli-
cata una tensione di esercizio e il ricevitore riconosce il segnale 
ottico del trasmettitore, il contatto si chiude.
Non appena viene rilevato un dispositivo difettoso nell'ambito del 
sistema di segnalazione remota, il contatto relè nel modulo di ri-
cezione si apre. Ciò avviene con un tempo di ritardo di 5 secondi.
Dopo la sostituzione del modulo di protezione contro le sovraten-
sioni difettoso, i moduli di segnalazione remota ritornano automa-
ticamente in modalità "OK".
Anche un guasto della tensione di alimentazione ausiliaria pro-
voca l'apertura del relè.

AVVERTENZA:
L'installazione e la messa in servizio devono essere ese-
guite solo da un elettricista specializzato autorizzato. Per 
queste operazioni, rispettare le rispettive norme specifiche 
del paese.
AVVERTENZA: Pericolo di scosse elettriche e di in-
cendi
Verificare che il dispositivo non presenti danni esterni. Se 
il dispositivo è difettoso non deve essere utilizzato.

Accertarsi che la tensione d'esercizio degli alimentatori 
non superi la tensione massima ammessa sull'ingresso del 
modulo di segnalazione remota.

Osservare le indicazioni sulle applicazioni contenute nelle 
relative indicazioni per l'utente all'indirizzo phoenixcon-
tact.net/products.

NOTA:
La distanza tra modulo di trasmissione e di ricezione deve 
essere al massimo di 315 mm. ()

Ciò corrisponde a 50 moduli di protezione contro le sovra-
tensioni TTC-6... o 30 moduli di protezione contro le sovra-
tensioni CLT10... o 15 moduli di protezione contro le so-
vratensioni CLT-20...

Fare attenzione che il segnale ottico sia in grado di pas-
sare liberamente tutti gli apparecchi fra il trasmettitore e il 
ricevitore.
Usare solamente piastre di separazione con un vano di 
apertura corrispondente all'interno dei dispositivi da moni-
torare.

Système de signalisation à distance pour 
les gammes de produits TERMITRAB com-
plete et CLIXTRAB
1 Consignes de sécurité

Utilisez l'appareil uniquement dans des locaux propres et secs 
présentant un degré de pollution d'au moins 2, conformément à 
CEI 60664-1.
Le courant maximum de service passant par le contact de télési-
gnalisation dépend de la température ambiante.

2 Montage
L'appareil est destiné au montage sur des rails DIN NS 35 mis di-
rectement ou indirectement à la terre conformément à EN 60715.
Après le montage, le rail DIN doit être droit et sans torsion.
Afin de le protéger contre les dommages mécaniques ou élec-
triques, montez l'appareil dans un boîtier correspondant dont l'in-
dice de protection est conforme à CEI 60529.

Si plusieurs systèmes de communication sont disposés côte à 
côte, utiliser un séparateur (TS-UK 6-T par ex.). Placer le sépa-
rateur entre le récepteur et l’émetteur des systèmes de signalisa-
tion à distance contigus sur le rail DIN.
Pour terminer l’installation, utiliser une butée (CLIPPFIX 35-5 
par ex.).

3 Signalisation à distance
Le contact de relais du module récepteur est un contact de signa-
lisation sec. Il est adapté à une intégration dans un système de 
signalisation d'alarmes de niveau supérieur. Lorsqu'une tension 
de service est appliquée et que le récepteur détecte le signal op-
tique de l'émetteur, le contact se ferme.
Dès qu'un appareil défectueux est détecté dans le système de si-
gnalisation à distance, le contact de relais du module récepteur 
s'ouvre. Cette réaction a lieu avec une temporisation de 5 se-
condes.
Une fois le module de protection antisurtension défectueux rem-
placé, les modules de signalisation à distance repassent auto-
matiquement en mode « OK ».
Une défaillance de la tension d'alimentation auxiliaire entraîne 
également l'ouverture du relais.

AVERTISSEMENT :
L'installation et la mise en service ne doivent être réalisées 
que par un électricien qualifié. Les directives propres à 
chaque pays doivent être respectées en la matière.
AVERTISSEMENT : risque de choc électrique et 
risque d'incendie
Contrôler que l'appareil ne présente pas de dommages 
extérieurs. Si l'appareil est défectueux, il ne doit pas être 
utilisé.

Il convient de veiller particulièrement à ce que la tension 
de service des blocs d'alimentation ne dépasse pas la ten-
sion maximum admise à l'entrée des modules de signali-
sation à distance.

Tenir compte des indications relatives aux applications 
dans le conseil d'utilisation à l'adresse : phoenix-
contact.net/products.

REMARQUE :
L'écart situé entre module émetteur et le module récepteur 
ne doit pas dépasser 315 mm. ()

Cela correspond à 50 modules de parafoudre basse ten-
sion TTC-6... ou 30 modules de parafoudre basse tension 
CLT10... ou 15 modules de parafoudre basse tension 
CLT-20...

Veiller à ce que le signal optique soit en mesure de traver-
ser tous les appareils entre l’émetteur et le récepteur.
Utiliser uniquement des séparateurs avec les encoches 
correspondantes à l'intérieur des appareils à surveiller.

Remote signaling system for the TERMI-
TRAB complete and CLIXTRAB product 
families
1 Safety notes

Only use the device in clean and dry areas with at least pollution 
degree 2, as defined in IEC 60664-1.
The maximum operating current across the remote indication 
contact depends on the ambient temperature.

2 Mounting
The device is designed for mounting on directly grounded and in-
directly grounded NS 35 DIN rails in accordance with EN 60715.
After mounting, the DIN rail must be straight and torsion-free.
To protect the device against mechanical or electrical damage, 
install it in a suitable housing with appropriate degree of protec-
tion as per IEC 60529.

If you arrange multiple remote signaling systems adjacent to 
each other, use a separating plate, e.g. TS-UK 6-T. Position the 
separating plate between the receiver and the transmitter of the 
neighboring remote signaling systems on the DIN rail.
Install an end bracket, e.g. CLIPPFIX 35-5, at the end of the in-
stallation.

3 Remote signaling
The receiver module relay contact is a potential-free signal con-
tact. It is suitable for integration into a superordinate alarm signal-
ing system. If an operating voltage is applied and the receiver de-
tects the optical signal of the transmitter, the contact closes.
As soon as a defective device is detected within the remote sig-
naling system, the relay contact in the receiver module opens. 
This happens with a delay time of 5 seconds.
After replacing the defective surge protection module, the remote 
signaling modules automatically return to the "OK" mode.
The relay will also open in the event of an auxiliary supply voltage 
failure.

WARNING:
The installation and startup of this device may only be per-
formed by an authorized (electrically) skilled person. The 
relevant country-specific regulations must be observed.
WARNING: Risk of electric shock and fire
Check the device for external damage. If the device is de-
fective, it must not be used.

Take care to ensure that the operating voltage of the feed-
in power supply unit does not exceed the maximum per-
missible voltage at the input of the remote signaling mod-
ule.

Observe the information about applications in the applica-
tion note at phoenixcontact.net/products.

NOTE:
The distance between the transmission module and re-
ceiver module must not exceed 315 mm. ()

This corresponds to 50 surge protection modules TTC-6... 
or 30 surge protection modules CLT10... or 15 surge pro-
tection modules CLT-20...

Ensure that the optical signal of all devices can pass freely 
between the transmitter and receiver.
Only use separating plates with suitable cutouts in the de-
vices to be monitored.

Fernmeldesystem für TERMITRAB complete 
und CLIXTRAB Produktfamilien
1 Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Gerät nur in sauberen und trockenen Räu-
men mit einem Verschmutzungsgrad von mindestens 2, wie in 
IEC 60664-1 definiert.
Der maximale Betriebsstrom über den Fernmeldekontakt ist von 
der Umgebungstemperatur abhängig.

2 Montage
Das Gerät ist für die Montage auf direkt geerdeten und indirekt 
geerdeten Tragschienen NS 35 nach EN 60715 vorgesehen.
Nach der Montage soll die Tragschiene gerade und torsionsfrei 
sein.
Bauen Sie das Gerät zum Schutz gegen mechanische oder elek-
trische Beschädigungen in ein entsprechendes Gehäuse mit 
einer geeigneten Schutzart nach IEC 60529 ein.

Wenn Sie mehrere Fernmeldesysteme nebeneinander anord-
nen, verwenden Sie eine Trennplatte, z. B. TS-UK 6-T. Setzen 
Sie die Trennplatte zwischen dem Empfänger und dem Sender 
der benachbarten Fernmeldesysteme auf die Tragschiene.
Verwenden Sie zum Abschluss der Installation einen Endhalter, 
z. B. CLIPPFIX 35-5.

3 Fernmeldung
Der Relaiskontakt des Empfängermoduls ist ein potenzialfreier 
Meldekontakt. Er eignet sich zur Anbindung in ein übergeordne-
tes Alarmmeldesystem. Wenn eine Betriebsspannung angelegt 
wird und der Empfänger das optische Signal des Senders er-
kennt, schließt der Kontakt.
Sobald ein fehlerhaftes Gerät innerhalb des Fernmeldesystems 
erkannt wird, öffnet sich der Relaiskontakt im Empfangsmodul. 
Dies geschieht mit einer Verzögerungszeit von 5 Sekunden.
Nach Austausch des defekten Überspannungsschutzmoduls 
gehen die Fernmeldemodule automatisch in den „OK“-Modus 
zurück.
Ein Ausfall der Hilfsversorgungsspannung führt ebenfalls zum 
Öffnen des Relais.

WARNUNG:
Die Installation und Inbetriebnahme darf nur von einer au-
torisierten Elektrofachkraft durchgeführt werden. Dabei 
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorschriften einzu-
halten.
WARNUNG: Gefahr durch elektrischen Schlag und 
Brandgefahr
Prüfen Sie das Gerät auf äußere Beschädigungen. Wenn 
das Gerät defekt ist, darf es nicht verwendet werden.

Achten Sie darauf, dass die Betriebsspannung der spei-
senden Netzteile die maximal zulässige Spannung am 
Eingang der Fernmeldemodule nicht übersteigt.

Beachten Sie die Hinweise zu Applikationen in dem An-
wenderhinweis unter phoenixcontact.net/products.

HINWEIS:
Der Abstand zwischen Sende- und Empfangsmodul darf 
maximal 315 mm betragen. ()

Dies entspricht 50 Überspannungsschutzmodulen TTC-
6... oder 30 Überspannungsschutzmodulen CLT10... oder 
15 Überspannungsschutzmodulen CLT-20...

Achten Sie darauf, dass das optische Signal alle Geräte 
zwischen Sender und Empfänger frei passieren kann.
Verwenden Sie nur Trennplatten mit entsprechender Aus-
sparung innerhalb der zu überwachenden Geräte.
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Sistema de señalización remota para las 
familias de productos TERMITRAB com-
plete y CLIXTRAB
1 Indicaciones de seguridad

Emplee el equipo solo en espacios limpios y secos con un grado 
de polución mínimo de 2 según la definición de IEC 60664-1.
La corriente de servicio máxima a través del contacto de indica-
ción remota depende de la temperatura ambiente.

2 Montaje
El dispositivo está diseñado para el montaje en carriles DIN NS 
35 con puesta a tierra directa e indirecta según EN 60715.
Tras el montaje, el carril DIN debe estar recto y sin torsión.
Para salvaguardar el dispositivo contra daños mecánicos o eléc-
tricos, móntelo en una carcasa que tenga el grado de protección 
necesario conforme a IEC 60529.

Si instala varios sistemas de comunicación remota adyacentes, 
utilice una placa separadora, p. ej. TS-UK 6-T. Coloque la placa 
separadora sobre el carril DIN entre el receptor y el emisor de los 
sistemas de comunicación remota adyacentes.
Utilice para finalizar la instalación un soporte final, p. ej. CLIPP-
FIX 35-5.

3 Indicación remota
El contacto de relé del módulo receptor es un contacto de aviso 
sin potencial. Es adecuado para su conexión en un sistema de 
señalización de alarma de nivel superior. Cuando se establece 
una tensión de servicio y el receptor detecta la señal óptica del 
emisor, cierra el contacto.
En cuanto se detecta un dispositivo defectuoso dentro del sis-
tema de comunicación remota, el contacto de relé se abre en el 
módulo receptor. Esto ocurre con un tiempo de retardo de 5 se-
gundos.
Tras cambiar el módulo de protección contra sobretensiones de-
fectuoso, los módulos de señalización remota regresan automá-
ticamente al modo "OK".
Un fallo de la tensión de alimentación auxiliar también da lugar a 
la apertura del relé.

ADVERTENCIA
La instalación y la puesta en servicio solo debe ser reali-
zada por un electricista cualificado y autorizado. A tal 
efecto, deben cumplirse las respectivas normas del país.
ADVERTENCIA: Peligro de descarga eléctrica y de in-
cendio
Compruebe la posible existencia de daños externos en el 
dispositivo. Si éste estuviera defectuoso, no deberá ser 
utilizado.

Asegúrese de que la tensión de servicio de las fuentes de 
alimentación no exceda la tensión máxima permitida en la 
entrada de los módulos de señalización remota.

Tenga en cuenta las indicaciones sobre las aplicaciones 
que encontrará en las indicaciones de uso disponibles en 
phoenixcontact.net/products.

NOTA:
La distancia entre el módulo emisor y el receptor debe ser, 
como máximo, de 315 mm. ()

Esto equivale a 50 módulos de protección contra sobre-
tensión TTC-6... o 30 módulos de protección contra sobre-
tensión CLT10... o 15 módulos de protección contra so-
bretensión CLT-20...

Procure que la señal óptica de todos los dispositivos entre 
el emisor y el receptor pueda transitar libremente.
Utilice únicamente placas separadoras con la ranura ade-
cuada en los dispositivos que se van a controlar.

ES Manual de servicio para el instalador eléctrico

Datos técnicos Dati tecnici Caractéristiques techniques Technical data Technische Daten
Tipo Tipo Type Type Typ TTC-6-FMTX-PT TTC-6-FMRX-PT
Alimentación Alimentazione Alimentation Supply Versorgung
Tensión de servicio (50/60 Hz, con derating) Tensione di esercizio (50/60 Hz, con derating) Tension de service (50/60 Hz, avec derating) Operating voltage (50/60 Hz, with derating) Betriebsspannung (50/60 Hz, mit Derating) 20 V AC ... 49 V AC 20 V AC ... 49 V AC
  (con derating)   (con derating)   (avec derating)   (with derating)   (mit Derating) 10 V DC ... 74 V DC 10 V DC ... 74 V DC
Tensión nominal UN (50/60 Hz, con derating) Tensione nominale UN (50/60 Hz, con derating) Tension nominale UN (50/60 Hz, avec derating) Nominal voltage UN (50/60 Hz, with derating) Nennspannung UN (50/60 Hz, mit Derating) 24 V AC ... 48 V AC 24 V AC ... 48 V AC
  (con derating)   (con derating)   (avec derating)   (with derating)   (mit Derating) 12 V DC ... 48 V DC 12 V DC ... 48 V DC
Corriente de servicio Corrente d'esercizio Courant de service Operating current Betriebsstrom max. 30 mA DC (12 V) max. 20 mA DC (12 V)
Contacto de indicación remota Contatto FM Contact de signalisation à distance Remote indication contact Fernmeldekontakt
Tensión de servicio (50/60 Hz, con derating) Tensione di esercizio (50/60 Hz, con derating) Tension de service (50/60 Hz, avec derating) Operating voltage (50/60 Hz, with derating) Betriebsspannung (50/60 Hz, mit Derating) - 20 V AC ... 49 V AC
  (con derating)   (con derating)   (avec derating)   (with derating)   (mit Derating) - 10 V DC ... 74 V DC
Corriente de servicio Corrente d'esercizio Courant de service Operating current Betriebsstrom - 50 mA AC (> 50 °C ... 70 °C)
          - 100 mA AC ( 50 °C)
          - 50 mA DC (> 50 °C ... 70 °C)
          - 100 mA DC ( 50 °C)
Datos generales Dati generali Caractéristiques générales General data Allgemeine Daten
Temperatura ambiente (servicio) Temperatura ambiente (esercizio) Température ambiante (fonctionnement) Ambient temperature (operation) Umgebungstemperatur (Betrieb) -40 °C ... 70 °C
Índice de protección Grado di protezione Indice de protection Degree of protection Schutzart IP20
Clase de inflamabilidad según UL 94 Classe di combustibilità a norma UL 94 Classe d'inflammabilité selon UL 94 Flammability rating according to UL 94 Brennbarkeitsklasse nach UL 94 V-0
Grado de polución Grado d'inquinamento Degré de pollution Degree of pollution Verschmutzungsgrad 2
Normas de ensayo Norme di prova Normes d'essai Test standards Prüfnormen EN 50124-1 / EN 50121-4 / EN 61000-6-3 /

EN 61000-6-2
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System komunikacji zdalnej dla rodzin pro-
duktów TERMITRAB complete i CLIXTRAB
1 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

Urządzenie należy stosować wyłącznie w czystych i suchych po-
mieszczeniach o stopniu zanieczyszczenia co najmniej 2, zgod-
nie z IEC 60664-1.
Maksymalny prąd roboczy przepływający przez zestyk komuni-
kacji zdalnej zależy od temperatury otoczenia.

2 Montaż
Urządzenie jest przewidziane do montażu na uziemionych bez-
pośrednio lub niebezpośrednio szynach DIN NS 35 wg EN 
60715.
Po zamontowaniu szyna DIN powinna być prosta i pozbawiona 
skręceń.
Urządzenie zamontować należy w odpowiedniej obudowie z wła-
ściwym stopniem ochrony, zgodnie z IEC 60529, jako zabezpie-
czenie przed uszkodzeniami mechanicznymi i elektrycznymi.

W przypadku umieszczenia obok siebie kilku systemów zdalnej 
sygnalizacji należy zastosować płytę oddzielającą, np. TS-UK 6-
T. Płytę oddzielającą należy umieścić między odbiornikiem a na-
dajnikiem sąsiadujących systemów zdalnej sygnalizacji na szy-
nie DIN.
Do zakończenia instalacji zastosować trzymacz końcowy, 
np. CLIPPFIX 35-5.

3 Zdalna sygnalizacja
Zestyk przekaźnikowy modułu odbiornika jest bezpotencjałowym 
zestykiem sygnalizacyjnym. Nadaje się on do podłączenia do 
nadrzędnego systemu sygnalizacji alarmowej. Po podaniu napię-
cia roboczego i rozpoznaniu przez odbiornik optycznego sygnału 
nadajnika zestyk zamyka się.
Gdy tylko w obrębie systemu zdalnej sygnalizacji zostanie rozpo-
znane uszkodzone urządzenie, otwiera się zestyk przekaźnikowy 
w module odbiornika. Następuje to z opóźnieniem wynoszącym 
5 sekund.
Po wymianie uszkodzonego modułu chroniącego przed przepię-
ciem moduły zgłaszania zdalnego automatycznie powracają do 
trybu „OK”.
Także awaria pomocniczego napięcia zasilania prowadzi 
do otwarcia przekaźnika elektromechanicznego.

OSTRZEŻENIE:
Instalację i rozruch wolno wykonać wyłącznie autoryzowa-
nemu elektrykowi. Należy przy tym przestrzegać właści-
wych przepisów krajowych.
OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo porażenia elek-
trycznego i pożaru
Skontrolować urządzenie pod kątem zewnętrznych oznak 
uszkodzenia. Nie wolno użytkować uszkodzonych urzą-
dzeń.

Uważać, aby napięcie robocze zasilaczy zasilających nie 
przekroczyło maksymalnego dopuszczalnego napięcia na 
wejściu modułów zdalnego zgłaszania.

Przestrzegać wskazówek dotyczących zastosowań do-
stępnych w informacji dla użytkownika na stronie phoenix-
contact.net/products.

WSKAZÓWKA:
Odstęp między modułem nadawczym a odbiorczym może 
wynosić maksymalnie 315 mm. ()

Odpowiada to 50 modułom zabezpieczającym przed prze-
pięciami TTC-6..., 30 modułom zabezpieczającym przed 
przepięciami CLT10... lub 15 modułom zabezpieczającym 
przed przepięciami CLT-20...

Należy zwracać uwagę, aby optyczny sygnał mógł być 
swobodnie przekazywany wzdłuż wszystkich urządzeń 
pomiędzy nadajnikiem a odbiornikiem.
W obrębie monitorowanych urządzeń należy stosować 
wyłącznie płyty oddzielające z odpowiednim wycięciem.

Система дальней связи для изделий 
серий TERMITRAB complete и CLIXTRAB
1 Указания по технике безопасности

Использовать устройство только в чистых и сухих помеще-
ниях со степенью загрязнения не менее 2, как определено в 
МЭК 60664-1.
Максимальный рабочий ток через контакт дистанционной 
сигнализации зависит от температура окружающей среды.

2 Монтаж
Устройство предназначено для установки на непосред-
ственно или опосредованно заземленные монтажные рейки 
NS 35 согласно EN 60715.
После монтажа монтажной рейки должна быть прямой и без 
скручивания.
Устройство для защиты от механических или электрических 
повреждений встроить в соответствующий корпус с необхо-
димой степенью защиты согласно МЭК 60529.

При установке нескольких систем дистанционной сигнали-
зации рядом друг с другом необходимо использовать разде-
лительную пластину, напр. , TS-UK 6-T. Разделительная 
пластина устанавливается на монтажную рейку между при-
емником и передатчиком соседних систем дистанционной 
сигнализации.
Для завершения монтажа использовать концевой фикса-
тор, напр. , CLIPPFIX 35-5.

3 Дистанционная сигнализация
Релейный контакт приемного модуля является беспотенци-
альным сигнальным контактом. Он предназначен для под-
ключения к вышестоящей системе аварийных сообщений. 
Когда подается рабочее напряжение и приемник регистри-
рует оптический сигнал передатчика, контакт замыкается.
Как только в пределах системы дистанционной сигнализа-
ции обнаруживается неисправное устройство, размыкается 
релейный контакт в приемном модуле. Это происходит с за-
держкой в 5 секунд.
После замены неисправного модуля защиты от импульсных 
перенапряжений модули удаленной связи автоматически 
возвращаются в режим "ОК".
Отказ резервного питающего напряжения также ведет к 
размыканию реле.

ОСТОРОЖНО:
Монтаж и пуск в эксплуатацию должен произво-
диться только специалистом-электротехником. При 
этом должны соблюдаться соответствующие нацио-
нальные предписания.
ОСТОРОЖНО: Опасность электрического удара и 
пожара
Проверить устройство на предмет отсутствия внеш-
них повреждений. Если устройство неисправно, его 
использование запрещается.

Следить за тем, чтобы рабочее напряжение питаю-
щих блоков питания не превышало максимально до-
пустимого напряжения на входе модулей удаленной 
связи.

Учитывать указания по применению, представленных 
в указаниях для пользователя на сайте 
phoenixcontact.net/products.

УКАЗАНИЕ:
Расстояние между передающим и приемным модулем 
должно составлять макс. 315 мм. ()

Это соответствует 50 модулям защиты от перенапря-
жения TTC-6... или 30 модулям защиты от перенапря-
жения CLT10..., или 15 модулям защиты от перенапря-
жения CLT-20...

Следить за тем, чтобы оптический сигнал свободно 
проходил через все устройства между передатчиком 
и приемником.
Использовать только разделительные пластины с со-
ответствующим пазом в пределах контролируемых 
устройств.

TERMITRAB complete ve CLIXTRAB ürün 
gamları için uzaktan sinyalizasyon sistemi
1 Güvenlik notları

Cihazı yalnızca IEC 60664-1 ile tanımlanan, asgari olarak kirlilik 
derecesi 2 olan temiz ve kuru alanlarda kullanın.
İkaz kontağından geçen maksimum çalışma akımı ortam sıcaklı-
ğına bağlıdır.

2 Montaj
Cihaz, EN 60715 uyarınca direkt topraklanmış veya endirekt top-
raklanmış NS 35 DIN raylarına monte etmek için tasarlanmıştır.
Montajdan sonra DIN ray, düz ve burulmamış olmalıdır.
Mekanik veya elektriksel hasarlara karşı korumak için, cihaz 
IEC 60529'a uygun bir koruma sınıfına sahip, uygun bir mahfaza 
içine de monte edilmelidir.

Eğer birbirine bitişik çoklu uzaktan sinyalizasyon sistemleri dü-
zenliyorsanız, örneğin. TS-UK 6-T gibi bir ayırma plakası kulla-
nın. Ayırma plakasını, DIN rayı üzerindeki komşu uzaktan sinyali-
zasyon sistemlerinin alıcısı ile vericisi arasına konumlandırın.
Tesisatın sonuna, örneğin CLIPPFIX 35-5 gibi bir durdurucu ta-
kın.

3 Uzaktan sinyalizasyon
Alıcı modülü röle kontağı, potansiyelsiz bir sinyal kontağıdır. Üst 
seviye bir alarm sinyalizasyon sistemine entegrasyon için uygun-
dur. Eğer bir çalışma gerilimi uygulanırsa ve alıcı tarafından veri-
cinin optik sinyali algılanırsa, kontak kapanır.
Uzaktan sinyalizasyon sistemi içinde arıza bir cihaz bulunduğu 
saptanır saptanmaz, alıcı modülündeki röle kontağı açılır. Bu, 
5 saniyelik bir gecikme süresi ile gerçekleşir.
Arıza yapan aşırı gerilim koruma modülü yenisiyle değiştirildikten 
sonra, uzaktan sinyalizasyon modülleri otomatik olarak "Tamam" 
durumuna geri döner.
Röle ayrıca, bir yardımcı gerilim besleme arızası durumunda da 
açılır.

UYARI:
Bu cihaz sadece yetkili (elektrik teknisyeni) bir usta tarafın-
dan monte edilip devreye alınmalıdır. Ülkeye özgü yönet-
melikler dikkate alınmalıdır.
UYARI: Elektrik şoku ve yangın tehlikesi
Cihazı dış hasarlara karşı kontrol edin. Cihaz hasarlıysa 
kullanılmamalıdır.

Besleme güç kaynağı ünitesinin çalışma geriliminin uzak-
tan sinyalizasyon modülü için izin verilen maksimum geri-
limi geçmemesini emniyet altına alın.

Phoenixcontact.net/products adresinde sunulan kullanıcı 
notu içeriğindeki uygulamalara ilişkin bilgilere uyun.

AÇIKLAMA:
İletim modülü ve alıcı modülü arasındaki mesafe 
315 mm'yi aşmamalıdır. ()

Bu, 50 adet aşırı gerilim koruma modülü TTC-6... veya 30 
adet aşırı gerilim koruma modülü CLT10... veya 15 adet 
aşırı gerilim koruma modülü CLT-20...'ye karşılık gelir.

Tüm cihazların optik sinyallerinin verici ile alıcı arasında 
serbestçe geçebildiğinden emin olun.
İzlenecek cihazların içinde yalnızca, uygun kesikler bulu-
nan ayırma plakaları kullanın.

Sistema de sinalização para a família de 
produtos TERMITRAB complete e CLIX-
TRAB
1 Indicações de segurança

Somente use o dispositivo em espaços limpos e secos, com um 
grau de impurezas de pelo menos 2, conforme definido na norma 
IEC 60664-1.
A corrente de operação máxima através do contato de sinaliza-
ção remota depende da temperatura ambiente.

2 Montagem
O dispositivo foi concebido para a instalação em trilhos de fixa-
ção NS 35 direta e indiretamente aterrados conforme EN 60715.
Após a montagem, o trilho de fixação tem que estar reto e sem 
torções.
Para a proteção contra danificação mecânica ou elétrica, deve 
ser efetuada a montagem numa caixa adequada com classe de 
proteção adequada conforme IEC 60529, onde necessário.

Se você dispuser vários sistemas de sinalização remota ao lado 
uns dos outros, use uma placa de separação, por ex. TS-UK 6-
T. Coloque a placa de separação entre o receptor e o emissor 
dos sistemas de sinalização remota vizinhos no trilho de fixação.
Para concluir a instalação, use um poste, por ex. CLIPPFIX 35-5.

3 Mensagem remota
O relé de contato do módulo receptor é um contato de sinal sem 
potencial. Ele é adequado para integração em um sistema de 
alarme de nível superior. Se for aplicada uma tensão operacional 
e o receptor detectar o sinal ótico do emissor, o contato fecha.
Assim que for reconhecido um dispositivo com falha no sistema 
de sinalização remota, um contato de relé é aberto no módulo re-
ceptor. Este passo é executado com um tempo de retardo de de 
5 segundos.
Após a troca do módulo defeituoso de proteção contra surto, os 
módulos de sinalização remota passam automaticamente para o 
modo “OK”.
Uma falha da tensão de alimentação auxiliar leva também à 
abertura do relé.

ATENÇÃO:
A instalação e colocação em funcionamento apenas 
podem ser efetuadas por um elétrotécnico qualificado. 
Aqui devem ser observadas as especificações do respec-
tivo país.
ATENÇÃO: Perigo de eletrocussão e incêndio
Verificar se há danos externos no equipamento. O equipa-
mento não pode ser utilizado se estiver defeituoso.

Certifique-se de que a tensão operacional das fontes de 
alimentação não seja superior à máxima tensão admissí-
vel na entrada dos módulos de sinalização remota.

Observe as notas relativas aos aplicativos constantes das 
notas para o usuário em phoenixcontact.net/products.

OBSERVAÇÃO:
A distância entre os módulos emissor e receptor deve ser 
de, no máximo, 315 mm. ()

Isso corresponde a 50 módulos de proteção contra surtos 
de tensão TTC-6... ou 30, módulos de proteção contra 
surtos de tensão CLT10... ou 15 e módulos de proteção 
contra surtos de tensão CLT-20...

Garanta que o sinal óptico consegue passar livremente 
por todos os dispositivos entre o emissor e o receptor.
Use apenas placas de separação com entalhe adequado 
dentro dos dispositivos a monitorar.
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用于 TERMITRAB complete 和 CLIXTRAB 产品
系列的遥信系统
1 安全注意事项

根据 IEC 60664-1 标准规定，只允许在污染等级至少 2 级的清
洁、干燥的区域内使用设备。
遥信触点上的最大工作电流取决于环境温度。

2 安装
设备设计用于安装在符合 EN 60715 标准、直接或间接接地的
NS 35 DIN 导轨上。
完成安装后，DIN 导轨必须处于笔直且无扭转的状态。
将设备安装在一个有合适保护等级 （根据 IEC 60529）的外壳
内，以防止机械上和电气上的损坏。

如果将多个遥信系统相邻布置，请使用隔离板，例如 TS-UK 6-
T。将隔离板安置在 DIN 导轨上相邻遥信系统的接收器和发射器
之间。
在安装的装置末端，装上一个终端紧固件，例如 CLIPPFIX 35-
5。

3 遥信报警功能
接收器模块继电器触点是一个无电位的信号触点。它适用于整合
到一个上级报警信令系统中。如果施加了工作电压并且接收器检
测到发射器的光学信号，触点便会关闭。
一旦在遥信系统中检测到一台损坏的设备，接收器模块中的继电
器触点便会打开。此项操作的延迟时间为 5 秒钟。
更换损坏的电涌保护模块后，遥信模块便会自动返回 “OK” 模
式。
在发生辅助电压故障的情况下，继电器也会打开。

警告 :
设备的安装和调试只能由经授权的专业电气技术人员完
成。必须遵守相关国家的法规。
警告：触电和火灾危险
检查设备外部有无损坏。如设备有缺陷，则不得使用。

注意确保馈入电源单元的工作电压不得超过遥信模块输入
端最大允许的电压。

注意 phoenixcontact.net/products 中的相关应用说明所
提供的信息。

注意：
传输模块和接收器模块之间的间距最多不得超过
315 mm。()

这相当于 50 个电涌保护模块 TTC-6... 或 30 个电涌保护
模块 CLT10... 或 15 个电涌保护模块 CLT-20...。

确保所有设备的光学信号能自由通过发射器和接收器之
间。
在待监控的设备中仅使用带有合适开口的隔离板。

ZH 电气工作人员操作指南

技术数据 Dane techniczne Технические характеристики Teknik veriler Dados técnicos
类型 Typ Тип Tip Tipo TTC-6-FMTX-PT TTC-6-FMRX-PT
电源 Zasilanie Питание Besleme Alimentação
工作电压 (50/60 Hz, 有衰减 ) Napięcie robocze

(50/60 Hz, z obniżeniem parametrów znamionowych)
Рабочее напряжение
(50/60 Hz, с ограничением рабочих характеристик)

Çalışma gerilimi (50/60 Hz, zayıflama ile) Tensão operacional
(50/60 Hz, com redução de carga)

20 V AC ... 49 V AC 20 V AC ... 49 V AC

  ( 有衰减 )   (z obniżeniem parametrów znamionowych)   (с ограничением рабочих характеристик)   (zayıflama ile)   (com redução de carga) 10 V DC ... 74 V DC 10 V DC ... 74 V DC
额定电压 UN (50/60 Hz, 有衰减 ) Napięcie nom. UN

(50/60 Hz, z obniżeniem parametrów znamionowych)
Номинальное напряжение UN
(50/60 Hz, с ограничением рабочих характеристик)

Nominal gerilim UN (50/60 Hz, zayıflama ile) Tensão nominal UN
(50/60 Hz, com redução de carga)

24 V AC ... 48 V AC 24 V AC ... 48 V AC

  ( 有衰减 )   (z obniżeniem parametrów znamionowych)   (с ограничением рабочих характеристик)   (zayıflama ile)   (com redução de carga) 12 V DC ... 48 V DC 12 V DC ... 48 V DC
工作电流 Prąd roboczy Рабочий ток Çalışma akımı Corrente de operação max. 30 mA DC (12 V) max. 20 mA DC (12 V)
远程遥信触点 Zestyk komunikacji zdalnej Контр.контакт İkaz kontağı Contato de sinal remoto
工作电压 (50/60 Hz, 有衰减 ) Napięcie robocze

(50/60 Hz, z obniżeniem parametrów znamionowych)
Рабочее напряжение
(50/60 Hz, с ограничением рабочих характеристик)

Çalışma gerilimi (50/60 Hz, zayıflama ile) Tensão operacional
(50/60 Hz, com redução de carga)

- 20 V AC ... 49 V AC

  ( 有衰减 )   (z obniżeniem parametrów znamionowych)   (с ограничением рабочих характеристик)   (zayıflama ile)   (com redução de carga) - 10 V DC ... 74 V DC
工作电流 Prąd roboczy Рабочий ток Çalışma akımı Corrente de operação - 50 mA AC (> 50 °C ... 70 °C)
          - 100 mA AC ( 50 °C)
          - 50 mA DC (> 50 °C ... 70 °C)
          - 100 mA DC ( 50 °C)
一般参数 Dane ogólne Общие характеристики Genel veriler Dados Gerais
环境温度 （运行） Temperatura otoczenia (praca) Температура окружающей среды (при 

эксплуатации)
Ortam sıcaklığı (çalışma) Temperatura ambiente (funcionamento) -40 °C ... 70 °C

保护等级 Stopień ochrony Степень защиты Koruma sınıfı Grau de proteção IP20
阻燃等级，符合 UL 94 Klasa palności wg UL 94 Класс воспламеняемости согласно UL 94 UL 94'e uygun yanmazlık sınıfı Classe de inflamabilidade conforme UL 94 V-0
污染等级 Stopień zabrudzenia Степень загрязнения Kirlilik sınıfı Grau de impurezas 2
测试标准 Normy testów Стандарты на методы испытаний Test standartları Normas de teste EN 50124-1 / EN 50121-4 / EN 61000-6-3 /

EN 61000-6-2


